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III. évfolyam 1904. 26. szám Debrecen, junuis hó 23

Modern cfözmosoda
Debreczen, Széchenyi-u. 42. Telefon. Gyűjtő-kocsi.

ELŐFIZETÉSI DÍJ: Szerkeszti : SZERKESZTŐSÉG és KIADÓHIVATAL:
- félévre 2 korona 50 Aller. —— BASAHALMI BÁLINT. Miklós-utcza 1-ső szám. I. emelet.
Negyedévre 1 korona 25 fillér. Kiadó és laptuiajdonos: >X<

Egyes szám őrs 10 fillér Ifj. SCHEPPEL GYULA Kéziratok nem adatnak vissza.

Ének a közgyűlésről.
A közt/y ülésen jól niultillain.
El huj hal Anyelott i, t'l!
Sukkul különb, mii Márton hurt 
Ilf!ép/i-tlij Iliikül wirr/.
. I három Erneu Io I -mu uszony 
.1 ti rolnii bár mi! yen wit rész.
.I sztiwlulan számol t/ohá/ó 
Mrllell ez wintl homály hu rész.

Xét/i/ óra hosszul leveyőhe 
Repüli száz tarka szónuyolyó 
S el wétj u törlek sem tőrének!
Ez! holtiy nézni volna jó.
A város ityy ineyyazdayotlnék. 
Széji lenne, hires és mii reif,
S m inti a tinó mannával élne. 
Mely eddiy a Marson ínyeit.

I)e kár, hoyy elinnit a iniilalsáy! 
Szerencse, hotpi voll löhh is olt.
.1 sok cívis a nayy ine/eyhen 
.1 nevelésiül ineyhízolI.
.Imi new kell, inindenl nieyudfuk, 
Szavazásért nem jár adó ;
I)e iney/nikotf a fa rát/óyep 
Es inet/hiiko/l az e/séi Makó.

Volt iiiíísoron méy eyy s más móka, 
Köziül.' a nayy mézeskalács 
s mikor már-már bet éhara piák.
Ezt visszavonta a lanáes.
Hiszen eyyhanyulng kivárnia,
Hot piI színházul építsenek.
De met/ijetii, hoyy meyszavázzák, 
HáH szilire léplek a cselek.

Ez vé.yre is nem eyy tenyérnyi 
Kis kert a városház előli!
Mii ajánl a <lanz-féle vasyyár ! 
Meqtudni hölesehh lesz előbb.
Aztán mey az! se hídja senki: 
Harminc év múlva, ét-e méy ?
Mit Zilahi iyér hal évre.
Az üdvösséyre nem eléy !

Ha majd eyy nayy szerenesét/enséy 
Váratlanul reánk szakad 
Es szólsz család, foyja siratni 
S 1 emelni a halottakat:
A tapasztalás meytanil rá :
■lövőre, hoyy ki mit teyycn ;
Áldozni foty bőven a város,
De előbb áldozat leyyen !
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A KARIKÁS SUHOGÓJA.

A 13 vasúti vértanú. A vasúti strájkbizottság 13 tagját 
a bíróság felmentette, miután őket elébb üldözték, letartóz­
tatták, hosszú ideig fogságba csukták, családjaikat kétségbe- 
ejtették, meghurcolták, meggyötörték. A felmentő Ítélettel 
most kitörülhetik a szemüket.

Kovács József polgármester nem vette be a galaczi 
konyha főztjét. Német hast is kapott volna tőle.

A mészárosok panaszkodnak. Állatvásár nincs, hát ott 
veszik a vágni való marhát, ahol kapják. Ezért aztán a ha­
tóság megbünteti őket. Mikor kívülről behozzák a marhát, 
fizetni kell, a legeltetésért fizetni kell. a passzus átírásért 
fizetni kell, tetejébe még büntetést is fizetni kell. A mé­
száros megvágja a marhát, a hatóság megvágja a mászárost. 
Ez az úgynevezett kettős vágás.

A város nem járul hozzá a megyei telefonhoz. Van 
anélkül is a megyében tele Fon.

Mile Pál bűnügyi főnyomozó ujjongva kiáltotta el 
magat a minap: Megvan! Ki, mi — kérdezték tőle, - a 
karcsuközi gyilkos? — Dehogy, — felelte — az egyhónapi 
szabadságidő !

Marjay Péter ugyancsak marja Hieronymit. hogy nagyon 
trafikál a nagytrafikokkal. De a miniszter csak azt-mondja rá: 
aki bírja, marja.

Magyaryék az idén Tátrafüredre mennek nyaralni. Rácz 
Károly megvonul Hátra-íüreden — a debreceni nagyerdőn.

A bűnügyi osztály rozoga viskó épülete olyan bűzös, 
hogy már inkább bűzügyi osztály.

Az iparoskor bográcsestélyére úgy özönlött a közönség, 
hogy be kellett a bográcsos kaput zárni.

A kereskedő ifjak asztaltársasága kapott ajándékba 
a nyári mulatságára 20 üveg förleyt. Na hiszen, attól az 
asztaltársaság nem tör le itt.

Jeney Miklóst, a bűnügyi osztály vezetőjét, abból az 
alkalomból, hogy a révészutcai gyilkosság ügyében a három 
hétig tartott meddő nyomozást beszüntette, a szultán meg­
hívta rendőrfőnöknek Kis-Azsiába, miután tapasztalta, hogy 
az ő vezetése alatt Debrecen közbiztonságában miiven szépen 
fejlődnek az ázsiai állapotok.

Jókai Mór sirdombja fölött megindult a veszekedés. 
Bánja is már ezt Grósz Bella, a költő király felesége. Ő 
nagy lelki nyugodalommal vált meg attól a Mórtól, aki a 
végrendelet megszerkesztésével megtette kötelességét. Már 
pedig szálló ige, liogv ha a mór megteszi kötelességét hát 
mehet.

Baumann Károly, a hires orfeum komikus itt játszott 
a héten az Angol királynő-ben. És ezzel a konkurrenciával 
flauer Bertalan vendéglője valóságos „Bika“-viadalt rendezett. 
De hát a konkurrenciáva Angelotti nem vesztett semmit.

A jéggyár kibővítésére 70,000 koronát szavazott meg a 
közgyűlés. Az ez után következő 400,000 koronás szin­
ti ázépitéstől talán azért fáztak egyesek. Az bizonyos, hogy 
addigra nagyon lehűltek a kedélyek, pedig a terem fulladt 
levegője legalább 36 hőfokon állott.

Makó Lajost nem választották meg a debreceni szín­
ház igazgatójának Azt mondja: Gombház! Nem messze van 
ugyanis Makó-tól — — Szeged.

A kerületi hadtestparancsnokság elhatározta, hogy 
hajduszoboszlón tábori ütegeket állít fel. Parancsnokul Adler 
Perenc tartalékos fregattá kapitányt nevezte ki.

Zilahi Gyula Makón (város) a színházi szezont leját­
szotta. Debrecenben meg a Makó reményeit kijátszotta. '

Debrecen városa elhatározta, hogy nem szerez be gőz­
favágót. Miért lenne gyorsabb a favágásban, mint az egyéb 
téren való haladásban.

Nagyon meleg idő járt a közgyűlésre, de igazán me­
lege csak Zilahi Gyula színigazgatónak volt. Szikszay 
Gyula pedig szívesen szolgált volna neki egv kis hide» zu­
hanynyal. '"

A bábaképezdét tehát mégis felépitik. Nagyon helyes 
Együtt járt ez a kaszárnya bővítésekkel, meg a lelencház 
felállításával. És azt hisszük, most már csak elég forrni lom 
lesz a lelencházban.

Márton Imre 3 és 1,, óráig dobálódzott a számadá­
sokkal a városi közgyűlésen. El a igaz az, hogy az idő pénz 
hat akkor ez után a három órás vita után még"csak nagyobb 
lett a deficit Debrecenben.

46 szavazatot képviselt az ellenzék a csütörtöki köz­
gyűlésen s kitűnt, hogy a szabadelvű- párt különböző árnya­
latai is 46 szavazattal voltak föl fegyverkezve. „Ez nem baj

! ~ (egyezte meg Juhász Ignác, — még mind a kettőből 
lehet 48-as“.

Nyii egyházán a Bánfty-párt megalakult. Már van párt— 
tagjuk iS; A párt már is nagy sikert ért el, mert báró Feilitzsdi 
Bertold főispánt, a báró Bánffy Dezső vejét megbuktatta.

A Piac-utcán egy maradék röfösiizlet nyílt meg, amely­
nek kirakatában kitette a tulajdonos a jelszavát ős-
élni hagyni. Vasárnap délután Szabó Lajos fiai. Donorán 
es öomossy, Bosznay J. és társa. Zádor Lajos és Kardos 
Laszio cegek kuldöttségileg tisztelegtek az üzlettulajdonosnál 
es megköszöntek neki azt a nagylelkűséget, hogv őket is 
elm hagyja.

A vasárnapi teljes munkaszünetue minden kereskedő 
be eegyezet a holt szezon alatt, csak Mayer János és Molnár 
Lukacs nem. Emiatt tehát nem lesz a kereskedő ifjaknak 
vasárnap! munkaszűnete. A kereskedő ifjak elhatározták, 
I’ogv Mayer Jánost es Molnár Lukácsot, amiért érdemüket 
ugv a szivükön hordják, legközelebb íáklvás zenével tornák 
ünnepelni. "

Az orosz cár felkérte a budapesti bíróságot. ho<'v 
miután a vasutasok perében bebizonyította, mii ven szépen 
tud felmentem, siessen a koreai harctérre Port-Art űrt fel­
mentem.

Egy katonatiszt a magyar Himnusz éneklésénél azt 
vezényelte a magyar katonáknak .„Ruth!“ Na, az csakugyan mi

A h.-szoboszlói polgári iskola és tanítóegyesület két 
kiküldött tagja heves szóvitába elegyedett a" paedagógia 
tuen megvalósítandó egyes reformok kérdésénél. Azon pont­
nál — vájjon a testi fenyíték eltörlendő-é a harcias 
inodo' o.y fokra hágott közöttük, hogy közös akarattal

11 k Kcsilapitasara kénytelenek voltak egymással szem-
helvről l,ÁvJi. Vilk0rraC50t hasznalni- Ezért persze számos
mHhk-UdV0Z " taviratükat- többek között az orosz- 

Jcipan harctérről is.
nvekpff;ih/St0b0S?1ÓÍ cocia,-tiemokrata párt fényes remé- 
sz-Mh , Ah0Z’- ,Ugy nti,n50kara képviselőt küldhet az or- 
hires niSa-fjlT eaV“'"!l i,liillJ= &'iiilZ János

sz-im M-Vt!)n| Imir azt .mondta' felállítja az 1903. évi zár­
szó min,V,,''. ÓZ °, rava5z tükrében ha kiadásról volt
9 es () ni'i'’1 ’ 1,3 ’lek' ,a me" Bevételről volt szó, minden 
y-es o-osnak tűnt tel.

A legszebb kivitelű és tartós fényképek Némethi József
^műtermében készülnek.=
Debreczen, Piacz-utcza 42. szám.
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Életmentő anyósok.
Azt vélitek, hogy a török 
Boldogsága talán örök ?
. . . Felesége van nem egy;
De a sok szép asszony mögött 
Ott van ám az anyós-sereg.

Egy anyós már sok minekünk, 
Mi mindnyájan egytől félünk ! 
. . . Török embert nézzetek : 
Nyakába egy anyós-sereg 
Szegény száz anyóstól remeg.

És lia aztán bánatában 
Vigaszt keres a halálban . .. 
Meghalnia nem lehet:
Mert, melyen csüng, a kötelet 
Elvágja az anyós-sereg!
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Micike,
virágárus leánv csintalankodásai.

Megfejtés.
Elza (az utcán barátnőjéhez): Nini, ott jön Hátra fi. de 

mi történhetett vele, hiszen biceg ?
Aranka: Nem csodálom, roppant sokat járt kedvébe a 

kis Margitkának.

Biró előtt.
Biró (a vádlotthoz): Hány éves a kisasszony?
Vádlottnő (vén leány): Istenem 1 ez a borzasztó eset 

egészen elvette az emlékező tehetségemet.

A művész baja.

A bábaképző intézetet felépítik. 
V i rá g á r u s 1 á n y - képző intézetre nem 
gondolnak.

A hamis ifjú urak folyton nvul- 
kálnak a kötényembe, hogy kapja­
nak virágot.

Én a függetlenség és az ön­
állóság hive vagyok, de nem pár­
tolom a vámterület elzárását.

Kedveskedni kell a kuncsaf­
toknak. Ha az urak tőlem vesznek 
virágot, kapnak bőven ráadást.

A

m
----- J;

Jrs.

Vendéglőben.
Vendég (evés után): Pincér! hol vannak innen a fog­

piszkáló k ?
Pincér: Nagyon sajnálom, de kis adaghoz nem szol­

gaiunk fogpiszkálót.

V,

Hát miért vagy annyira lehangolt ?
Képzeld csak Vénusz festményem a tavaszi tárlaton 

sem kelt el. Milyen vérmes reményeket fűztem pedig hozzá: 
inig készítettem, akkor azt gondoltam, nincs nehezebb dolog, 
mint elkészíteni s most látom, hogy túladni rajta még 
sokkal nehezebb.

Részlet az éjjeli közgyűlésből.
— Saját éjjeli pillangónktól. —

1 és 1 „ mázsás bizottsági tag (pőrére vetkezve, 
tikkadt hangon): Méltóságos (ásít) főis(ásitva)pán ur! Mélyen 
tisz(ásitva)telt közgyűlés! (nyújtózkodva): Részemről azt a 
szerény véleményemet kell nyilváni(ásitva)tanom, miszerint 
menjünk már haza. ..

Madár liusu biz. tag (tormaszeszt szagolva): Én... 
brr! (orrát dörzsölve) azt javaslom, kérem szeretettel, hogy 
ne menjünk még haza..., nekem bizony Isten tetszik ez a 
móka...

Jóltáplált biz. tag (szundikálásából felébredve): Meg­
fogtam!.. akarom mondani (alapos laposat ásítva) — mi 
az kérem ? — Ki mondta azt, hogy sírtam ? (szemeit dör­
zsölve) Kérek szót a költségvetéshez! (mellette ülő kolle­
gájához): Megmondtam, hogy ne hagyj elaludni...

2 mázsás biz. tag (álmában lefordul a székről, torka- 
szakadtáhól kiabálva): Tűz van! Segítség!

Szamos hortvogó biz. tag (szanaszét futkosva a 
teremben): Hol a kijárat ? ! Az Isten szerelméért, hát hol 
van a tűzoltóság ?!

Főispán (könytfakasztó ásítással, egyik tanácsnokhoz): 
Kérem önt kedvesem, hozassa el a megyeházáról a papla­
nomat.

.Juhász Ignác (két lábát L. Nagy Bálint nyakába téve 
alszik, gesztikulálva): öt, tizenhét.., harmincöt.., ámbó.., 
ternó. székó ..

Hauer Berci (székén lovagolva, büszke mosolylval 
néz végig a hortvogó sokaságon): Ezért jó vendéglősnek 
lenni. Nekem akkor van nappalom, mikor másnak éj. — 
Módomban állna most leszavazni a költségvetést, de nem 
teszem. (Szalmaszállal a Márton Imre orracimpáját piszkálja.)

izó Miklós festőművész műtermét Piacz-utcza 
\t-ik szám alá helyezte.
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Gunár és JTájfejü
városi bizottsági tagok víicmínvci.

livet se íltcm niég. Dílután 3 óráiul este 9 óráig ültem vígig 
a közgyülist. Tovább mán nem győztem, mert mikor az esteli harang­
szó megütötte a fülemet, úgy a hasamba nyilallott az íhsig, hogy 
tiorvát Istványnyal, meg Szentesi Jánossal úgy ott Itattuk Kis 
Albertíkct. mint szent Pál az olájokat.

De azírt szípen szavalt ám Mártonv Imre.
— Sok beszíd, szegínysig. Bizonyosan pógármester szeretne lenni.

— Nem ttint fel sógoromnak, hogy Kovács Jóskának, mióta 
pógármester lett, a szavát se lehet venni a közgyűlísen ?

— Termíszetes dolog az. A lú se nyerít akkor, mikor az abrakos 
tarisznyát már a nyakába akasztották.

Olyan beszídet se hallottam ám sógor, mint a közgvűlís alatt 
a pógármester hivatalába. Ott sereztek az urak, osztán beszílgettek. 
fiát egyszer csak hallom, hogy a Szentesi János komám enyelegve 
oda mondja a Cirklinek : majd kicirklized az árát az ípitkezísekníl.

Igazán? Igv mondta?
— Ne lásssam többet elevenen az anyósomat, ha nem igaz. No 

de a Cirkli se maradt ám adós, hanem a heretva nyelvivel visszaszólt 
Szentesi Jánosnak: Lehet is ilyenektől, mint tik vagytok?

Ezt mondta? Aztán hogy írtette ?
fiát bizonyosan ugv, hogy én is, kend is, meg a többiek is 

olyan nagy cirklizők vagyunk, hogy tőlünk nem lehet cirklizni.
— No hiszen akkor íretlen trífa beszid vót az égisz.
— Világos, mint a vakablak. Nem is vette komoivan senki. 

Mindenki nevetett. Még ők is.

- hallotta kend, hogy a Ződ Mihály sógor milyen bajba 
keveredett? Még a szegény Laci fia is úgy járhat, mint a Gyarmati borkő!

— Sajnálom, hogy ügyvidkízbe került.
Ilyen az világ sorja. Ott lehet csak koppasztás. ahol van mit.

— hát Thaly Kálmány míltósága nem huzza ki a bajbul ?
Nem bizony, sógor, ügy szokott ez lenni, mint mikor három

lúval elakad a cívis a sárba, aztán arra jön az egy lovas újvárosi 
ember, aztán megszánja a debreceni cívist, az egy lovát eléje fogja 
a háromnak, aztán kirántja a sárbul. A debreceni cívis parolázik az 
újvárosival, aztán elhajt. De mikor az újvárosi ember akad el a sárba 
az egy lovával, hát a cívis ugyan nem fogja ki írté a három lovát, 
hanem tovább hajt. hát ippeg'igy járt Ződ Mihály sógor is a Thaly 
Kálmány míltóságával.

~ Ez írt nem szeretem ón, sógor, ezt a 48-as politikát, mírt mert 
a képviselőink, amikor nincs baj, mindítig úgy beszílnek: így lesz 
Mihály bácsi, úgy lesz Mihály bácsi, meglesz Mihály bácsi, ha pedig 
megszorul a Mihály bácsi, akkor azt mondják: nem tehetek írté semmit 
Mihály bácsi. Egye meg a feki az ilyen politikát.

hallotta, sógor, mit hiresztel rulam a macskás Koos Zsiga ?
— Mit?
— hogy íheztetem az anyósomat.
— hát nem igaz ?

- Mán, hogy lehetne igaz, mikor csömörlí-sig szeretném minden 
nap ítetni patkánymíreggel.

— No ezt mán meghiszem.

Orfeum a Bikában.
Lőtti ezredesei óta nem volt olyan nevetés, mint 

amilyet Angelotti ezrede idéz elő a közönségnél.

Angelotti kincse Angyal Etti. A férfiak nem is 
Angyal Ételnek, hanem Etel angyalnak nevezik. Főkép a 
tisztek sokat adnak a szép Angyalra, Angyal Etel meg 
sokat ad a tisztességre.

A Bika környéké el van telve bámulattal, hogy miket 
csinál a két uj akrobata. Akkor ebatta. mi is megnézzük, 

mondogatják a cívisek.

Cigány karaván ütött tanyát a Bika mulatóban. - Vi­
gyázni kell, mert ahol kóbor cigányok járnak, ott mindig 
elvész valami. Már is sok a panasz, hogy a nézőtéren 
többen elvesztették a szivüket a tüzes szemű, fürge lábú, 
szép cigányszüzek láttára.

Feszül a csinos Komlóssi Emmán a derék. E' mán 
derék!

Emma különben folyton hódit. Alig birja megakadá­
lyozni. hogy akik látják, ne essenek Emmániába. Különösen, 
mikor az Emmáncipáit nőt játsza.

Ami üres.
Ami üres, azt modják 
Könnyű szokott lenni; 
Nincsen ebben igazság, haj ! 
Nincsen egy inakszemnyi.

Lám, üres az én zsebem. 
Se nyara, se tele,
Mégis oly nehéz cipelni. 
Hogy izzadok bele.

Acél és eszköz.

fíHVr:

■;k;í Xr&pb:

Miután a közgyűlés nem szavazta meg a favágó 
gépet, a szegény városi tanács kénytelen maga vágni a fát.

Asszony: Nem elég ez az egy lugas? Minek még 
kettőt csináltatni?

Előrelátásból.
-lég ez az egv

Férj: tlát nem három férjhez adni való lányunk van?

MIHÄLOYITSjT
gyógyszertára a „Kígyóhoz“ DEBRECZEN. Főtér, 

a varosházzal szemben.

így nem csoda.

Láttad a festményemet a kiállításon.
— Láttam.

Nos, mit szólsz hozzá ?
Szép kivitelű.
Bizony sok időt is szenteltem neki.

- Lehet is, mikor olyan csinos volt a modeled

Aliul., t. i.:—n fvinm-m,- « kiváló juhmi.,, .Moln-viri,,- nn-z- - k.v.bci- ünumitó 
szépítő szerét, mely folyadék amily ártalmat lan s nézve v l.j.-s<-ii egyezik a
va.-elin s L-iyr. rim.,'1. halasra nezve jóval felülmúlja. Hatása gyors

é —élkífu]l;t "• l“v k-v. : a legrövidebb i<lo alatt fehérré, po-
h&vá 8 üdévé teszi a poocU is igen használható. Mint I»őrápolószer páratlan.

V \ \ \
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Az öreg Mihály híradásai.

étofárniü?}i— . ___i
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Beszélhetek a polgármester úrral ?
Avval bion nem lehet. Nem fogadunk.
Talán gyűlésen van ?

- Nem a. Hanem nagyon el van foglalva, mert ol­
vassa a újságokat, amékbe megírják, hogy ü csak a nagy 
hazafi.

Hát a polgármester ur reagál a németre?
Nem a. Negyvennyócas ember a, tudja a, hogy 

huncut a riimet. Nem akar hallani se semmiféle németről. 
Mán Német Andrist is felszólította, hogy változtassa Ma­
gyarra a nevét, mert máski pen kampec a Bika !

- Hát a főispán ur, mit szól hozzá ?
Acsak annyit mond, hogy majd megtanít ü minket 

nimet szóra.

Baj.
Kisasszony, hétre, kérem „De hogyha a kedve tartja,

A parkba jöjjön elNyolckor lesz idom !~ 
..Sajnálom elígértem 1 Ám akkor... a manóba1
A szép lány igy felel. Mar nem bocsát a nőni".

Sziporkák.
A gyógyforrásnál már nem egy fiatal szív lett igazán 

beteggé.

A legmagasabb hegycsúcson is sok ember azért alan­
tasai! gondolkodik.

Önkénytelen jó gyaloglóvá változik az. akinek messze 
lakik az ideálja.

emberek.

Az uszodában.
nem fél oly

Nem én ! Engem mindig szemmel tartanak a fiatal

- Es nagysága nem fél olv messzire beúszni a
vízbe ?

Színház.
(Nyíregyházai levél.)

Kedves Karikás ur I tlát ezen a héten csakugyan elbúcsúztunk 
a nyíregyházi közönségtől, kivéve Pataki Béla tisztelt cimii bonvivánt 
urat, kinek Csiky-Napoleon tekintetes ur nem a Madame suns Gettó­
hoz címzett darabban szakította le a vállrojtját, hanem előtte való 
napon gyiirkölte meg a színház előtt. Pataki ur azután nem igen ért 
rá elbúcsúzni a közönségtől, csak a kapufélfától vett búcsút. Nem is 
igen jön vissza a társulathoz e miatt, miután nem lett párbaj a dologból. 
Hanem Pataki t. c. urnák mégis — lőttek. És a férfi kardalosok leg­
szebbje Torkos ur azt mondta, hogy ilyen dolog ő vele nem történ­
hetett volna meg, miután ő nem bonvivantuskodik (ilyes dolog miatt 
volt ugyanis ama jelenet csattanós kimenetelű). A már igaz, hogy én 
felőlem is akár rózsakoszorus lehetne Torkos ur Solymáron. Azután 
meg a Sebestyén tekintetes ur sem bucsuzkodott, hanem még 5 napig 
számlálgatta az üres üvegeket a Pacsirta vendéglőben. Már, hogy 
azokat az üvegeket, amiket Szilágyi Aladár tekintetes ur iszogatott 
meg. lin azonban hazajöttem a Csicsogóra s most Kis Sagy Jóska 
úrral kolónt szervezünk. Jóska ur ugyanis igy nyáron szünet alatt 
illemtanár és tánetanitó. Így azután nem voltam ott a Rózsa Lili nagy­
sága lakodalmán sem, amit Losonczy hírlapíró tekintetes úrral kötött. 
Váljík egrszsígire mindkettőjüknek, meg — — — egy harmadiknak is.

Sára,
gázsi nélküli nyaraló statisztáné, 

szende szinésző jelölt.

Lefőzte.
Öreg uracs: Bocsánat, nagysád, az ön bájai ellen­

állhatatlan vonzalmat gyakorolnak az én szivemre. Ön az 
én mágnesem !

Hölgy: Csakhogy ön már nagyon rozsdás vas.

-CX-

w

Miként évekkel szólott az ének.
Hogy Afrikában a hős búr vezérek 
Verik a büszke Anglia hadát,
Nyervén ő rajtuk sok dicső csatát; 
Úgy most mindnyájuk feszült figyelme 
Irányul a messze keletre,
Hol harcol a japán s az orosz,
Bár ez vóri az ur ; de amaz poroz.
A japán harcol lelkesedve,
Mintha mindenik húr vezér lenne.
De milyen is volt egy hős búr vezér ? 
Akinek fegyvere sokat ér s mindig ér.

ápolására és feiitarlására legjobb n -l'tiy Flóra""- flyiAryj NiQ FoTOTIP
___e___ __ fele arckrém melv ee vediili biztos és ártalmatlan vJTl UöZi J •* Cl CHL

Paia.su arcé;.An, szeplő, májfoltok, vörös pattanások es mindennemű bőrtisztáta- gvógvszerésznél
IQnsó» „11 .... ti 1 . - , J „I _____ 1____ • __1- ____ ___ 1 l-nrlmo

A női szépség
‘anság ellen Egy tégely ára 1 korona, hozza való szappan szintén 1 korona. 

• Egyedül kapható : Dr. ROTSCHNEK V. EMIL utóda Debrecen, Kossuth-utca.
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el azt a blamériját, aki oszt meg

Idős Bugyi Sándor pajkos dógai.
— Na hogy soha nincs 

az ember baj nílkiil a mán 
szent igaz. Mindítig eiő- 
agygya magát valami akadí- 
mia, ami mián oszt az ember 
hogy csak hogy ippen íl egyik 
naprul a másikra. Míg magam 
előtt is restellem a családomat 
írt szígyent, akit ez a Eszti 
jány hozott a fejemre. Úgy 
törtínt a törtínelem. hogy a 
nagyobbik előtt való pokolra 
való Eszti, mivelhogy ennek 
a bolondos ídes anvnyának is 
rítnitő kedve vöt hozzá, hát 
tavaj tavasz óta varrodába 
jár, oszt tanújja a bujbeli 
kíszitíst. Mán tavaj ilyenkor 
mondottam vót az anvnvának, 
hogy : Nízzed te félkegyelmű, 
sehogy se hül az én fogamho, 
hogy ez az Eszti varrógépezik.
/Meglásd, mondok, rímítő mó­
don kiokosítytyák azok a többi 
köjök jányok. Antul jobb, 
aszongya, legalább hévatal- 
nokné lesz, mír mer hogy az 
Isten kit dílbe, kit este látogat 
meg az ü esmeretlen jó indu- 
latytyával. Bele nyugottam, 
mer hát ki a feki kípzelte vóna 
is törtínt.

.. - cSy. hét óta figyelmeztem vót az Esztit, hogy nap, mint 
nap csúful ványolódik a kípe, aut nincs meg a rígi tartása mejbe, 
mint aki annak előtte vót, aut azt is megfigyelmeztem egy felkelískor, 
hogy a jány valami abroncsos mestersíggel körül derótozza magát. 
— Eszti te, mondok, mi tévő vagy magaddal? Aszongya míderezi magát. 
A nagyanyád lelkit, mondok, hisz nem vagy te legruta. Aszongya, 
hogy bion Isten mider a, akiiül víkonvabb lesz a dereka a jánnak. 
Nem vótam ellenvetíssel. — Had csinálja, igy magamba, — hátha 
csakugyan javára válik. De aut látom én, hogy Eszti rímitő módon 
suttog az ídes anynyával, égisz íjjelt vígig ríj ja, aut nem ugv áll 
rajta a mundír, mint ahogy kék. Mentibe úgy veszi ki magát, mintha 
jönne, mivel hogy hátukul nízve a szoknyája hosszabb lett egv fél - 
ai aszszal. Ezt oszt mán nem állhattam meg szónékül.

Eszti te. mondok, mi az Isten csudája törtint véled ? 
Aszongya : betegsíge van.

flász látom, mondok, hogv nem nagv egíszsiggcl, de mi 
bajod van ?

Aszongya neki pityeregve, hogy dátumos betegsígbe van.
-- Dátumos betegsígbe? — mondok. — hát a meg mán mi 

az Isten csudája? Mer ha még a rómás betegsígbe vonal, mint apád 
a kihülís mián. hát a még csak hagygyán vóna.

Nem is szólt oszt többet, csak rítt mint egy tejen nőtt árva
malac.

Vasárnap este oszt értísemre atta az ídesanynva, hogy tulajdon- 
kíppen mi is az a dátumos betegsíg.

ügy esti harangszó után kerültem haza Krämer úrtul, aki 
Tizenhárom város-utcán míri a nyakolajt, oszt amint fordulnék be a 
pitvarba, ehen ugrik elibem ez a vín pokorra megírett asszonv. oszt 
se szó, se beszíd a kezembe nyom egy kis kölvököt.

7 Az Eszti jánya, apjok, — aszongya röhögve, — csókold meg. 
Kevés híjjá vót. hogy a fejihe nem vágtam, csak ippen anvnviba 

múlt, hogy elkapta tüllem. " "
Vasárnap este óta oszt itt ílek a kis Krämer urék. Fílek haza 

menni, hogy megforgatom a kést abba a vínasszonyba, mer más vóna, 
''i!..!10.1.11 montam vóna az akasztófára valónak, hogy ne tanícsasd azt a 
köjököt varrógépezni. mer majd nagyon belejön a gépelísbe. Hát rittig 
ugv lett, bele esett a dátumos betegsígbe, oszt itthon van a Bugyi 
Marcika, mer hogy arra akarják keresztelni az Eszti jánv dátumiát.

Furcsa;
ha egy vak szemes,
ha valakit kánikulában a hideg lel,
ha a hangadó személyeknek nincsen zeneérzékük.

Emberismeret.
Vizsgálóbíró: Nős-e, vagv nőtlen? 
Tanú: (hallgat).
Biró: Ah, tehát nős.

Baltazár bűvészmester a közgyűlésen.
Előadás Debrecen műit évi zárszámadásairól.

Tisztelt közgyűlés! Itt van előttem a város 1903. évi 
zárszámadása. Azaz már nincs is itt? Ugy-e nincs? Hol 
van hát? Harcsa bajuszt! Nagy Zsiga elv- és bajtársam előtt 
van. Elvtársam ő, mert ugyan egy gyékényen árulunk. A 
gyékény ugyan Kiss Albert pártvezérünké, de az elv a 
miénk. A polgármester is addig polgármester, amíg a mi 
gyékényünkön árul. Ha nem, akkor többé nem árul, hanem 
mi árulunk, a gyékényt pedig kihúzzuk alóla. Egyébként 
általánosságban elfogadom a zárszámadást, részleteiben 
azonban nem. Hogy miért nem, mindjárt példával illusztrá­
lom. Van három mérleg. Az egyik a valódi értéket mutatja, 
a másik többet mutat, a harmadik kevesebbet. Ha disztót 
hizlalok, mint Ungvári barátom, akkor az igazi mérlegen 
mérem meg. Ha eladok, azon a mérlegen mérem, amelyik 
többet mutat, ha vásárolni akarok, azon mérem meg, amelyik 
kevesebbet mutat. Ez világos. Ez a kereskedelmi mérleg 
tantétele. De vegyük a zárszámadás egyes tételeit. Itt van 
ez az 5200 koronás tétel. Megmutatom. Ugy-e látják ? No 
most ráteszem a kalapomat. Hol van ez az 5200 koronás 
tétel ? Itt van? Nem igaz. Nincs itt. Hol van hát? Föleme­
lem a kalapom. Láthatja mindenki, hogy alatta nincsen. 
Hol van hát. Kihúzom az eszem tokját. Nincs ott. Kihúzom 
a főszámvevő ur esze tokját is. Ott sincs. Kihúzom a főis­
pán ur, a polgármester, főkapitány, főjegyző, a tanács, a 
tisztelt közgyűlés tagjainak az esze tokját is, de minek. Ott 
ugv sem találnám. De hol van hát az az 5200 koronás 
tétel ? Megmondom. Nincs sehol, hanem igenis benne van 
az 1902. évi zárszámadásban. (Nagy meglepetés, éljenzés, 
a tanácsot leszavazzák. Azután 4 óra hosszat tételről-tét el re 
ismétli a vásárokon is ismert „hol a vörös, itt a vörösMele 
mutatványt.)

Tisztelt közgyűlés! Azt hiszem, eléggé szórakoztattam 
önöket bűvészi mutatványaimmal. Azt hiszem azonban 
hogy az utolsó hátra van. Bizonyára azt hiszik önök, hogy 
én Márton Imre vagyok? Csalódnak. Márton Imre nincs is 
itt. Budapesten van. Az idegrázó szembűvészet annyira 
megviselte szegényt, hogy hidegvizgyógyintézetbe kényte­
len vissza vonulni. (Általános elképedés.) De hát tudják 
meg, ki is vagyok én tulajdonképpen. Baltazár, a világhírű 
bűvészmester. (Eltűnik.)

británika.

Kitalálod-e pajtás, hogy milyen szivart szívok? 
(Elkéri a szivart és jól körül nézi.) Ez bizony

szivar.
Nem találtad, el barátom, mert ez bizony — potya-

l^éptalány
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A J.i-iki számban közölt keptalánv megfejtése :
Isten áld meg a magyart 
Jó kedvvel, bőséggel.

Megfejtették: Sziies Béla, Kóth József, Papanak ír 
\ ilma. Kolb Giziké, Szabó Ferenc. Onodv Sziies Hennin 
Katz Mihály, Kúrián Margit, il'j. Harsánvi Imre, Lusztig 
Ritflnyánszky Rózsa. Ila.lya és Sándor, Nagv Ernő, Károly, 
Imre, Szőlek Evelin, Gyöngyösi Tibor.

Nyertes : < lyöngvösi Tibor.

én, Ottó 
és Béla. 
Józsika. 

Bagói v

\ \
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A különbség
Kéyi jó világban, ha íneglnízasodtak,
jjcry vitték a szép lányt haza, szép asszonynak
Házasodni ma is megszokott a férfi:
//ázás leányt vesz el s a szót is igy érti.

fi szamárhurut egyetlen gyógyszere, mely tökéletesen bevált : 
a syrup contra pertussni. Ara 2 kor. Kap­

ható : Bordás János gyógyszerésznél Jászberényben és Mihalovits J. 
gyógyszerésznél Debrecenben. — Posta-dij a megrendelőt illeti.

Flótás. Zen Ede és Troni Péter rokonságban állanak.
Dalma. Költeménye csengőén rímel. Itt be is mutatunk belőle 

egv strófát :
Mikor a kis Elza varr.
Engem onnan elzavar.
Láttam ott egy pár nanásit.
Mindkettő egy párnán ásít.

Lovag. Manapság annyi a rendjel és kitüntetés, hogy uton- 
utíélen találhatunk mindenféle érmet, kivéve a szemérmei.

Vasutas. I egyen meg az öröme a sok vasúti bánat után. I e- 
kiizöljiik liát itt a találmányát, t. i. hogy a pályaudvarnak is van két 
ujja : hátuJ/íi és kapi//u.

M M. Arad. Hogy Zilahitól is olyan messze van Jeruzsálem, 
mint Makótól, az.t nem mértük ki.

Helybeli. Önnek tudnia kell, ha állítja, hogy Debrecenben nem 
sok n tér, és ami van is, nem sokra ér.

Gazdasstony. A galiba ha még kicsi is, nem gaInd.
Virilista. FJvitázhatlanul megdönthetetlen bizonyíték arra, hogy 

a közgyűlési határozat esztelen, hogy nincs benne „s'z\ tehát sz télén.
R, T. Viczét dolgozza fel drámának. Nagyon jó tárgy, meg 

lesz az elszomorító hatása.
Nyelvész. A pro libartntn nőnemben nem pro liebe mnmo.

1904 v- k' szám-

*Árverési hirdetmény.
A debreczeni kir. jbiróságnak \r. 1274/2. 1904 számú, végzése 

folytán közhírré tétetik, miszerint Klein László bpesti ezég részére 
Németi Sándor debreczeni lakostól 144 kor. lő fill, tőke, ennek 
1904. évi április hó lő. napjától számítandó 6% kamatai és eddig 
összesen 80 kor. ö4 fill, perköltség erejéig 1904. évi május hó 29-én 
biróilag lefoglalt és 1900 koronára becsült szarvasmarhákból álló 
ingóságok 1904. évi július hó 5-én délelőtt 11 órakor kezdetét 
veendő és a hortobágyi bid vásártéren, esetleg a sáros éri gulya járá­
son megtartandó nyilvános birói árverésen a legtöbbet Ígérőnek 
azonnali készpénz fizetés mellett, szükség esetén becsáron alul is 
el fognak adatni.

Debreczen, 1904. évi június hó 19-én.
Török Péter,

birói kiküldött.

Angelotti mulató a Bikában.
The Arbras

a jelenkor legjobb amerikai akrobatái.
Szenzációs, bámulatbaejtő, még itt nem látott erőmutatványok.

Three Sisters Ernesto, a legurnö.

Czigánv karaván
Cl

nagy ének- és táncelőadás.

Sarkadi. naponta uj kuplékat ad elő.
Kis színpad :

Mulattató uj bohózat
és még számos érdekes uj szám.

Simkovits Sándor
mű- és kereskedelmi kertész telepe

debreczen, Széchenyi-kertlő.
(A honvédhuszár-kaszárnya háta mögött.)

Elvállalom szőnyetj-nörénii ki ültetését, sírok átalakítását. rs ti -i szitásét. Jlenyasszon i/i, nyoszolyó-
leányi és bármily alkalmi csokrokat Ízléssel összeállítva, a jelenkornak megfelelően, a legegyszerűbbtől a legdí­
szesebb kivitelig, a legolcsóbb árban : továbbá sir- és babérkoszorttk készítését. ....
I Óvá (Tritt u író ft minrionnon l/Qnhdtfl Megrendeléseket elfogadok telepemen és Kossuth-utczán a rit tty-piat ..i 
LGldgUll Ylldg MIIHUcllllap IV0|JlldHJ. (lrnf(j /u,/,/#N, joV helyi, mint vidéki megrendeléseknél gyors, pontos és szép
munkára nagy gondot fordítok. Szives pártfogást kérek, tisztelettel ,

Simkovits Sándor.

V.ll

Minden vevő jogosítva van az árút (eredeti csomagolásban) az alant említett intézetben (Wien IX )

AZ ELSŐ IRIESTI COGNAC RÁRLATI INTÉZET (Destillerie) CAMIS és STOCK BARCOLÁBAN Triest, mellett ajánlja belföldi

G Y ÖG Y -COGNAC J ÁT,
mely frnnozia módszer szerint készült és az általános ausztriai gyógyszerészegyesület kísérleti állomása ellen-

SSk1, palaczk 5 korona,1, palaczk 2.60.10 palaczk rendelésnél 10 % engedmény.
Kapható Dcbreczenben : Bán Kálmán. Deutsch Lajos, Félegyházi János. Gcréby Fiilöp Utódai, Komlóssy 

Lajos, Party Forvncz, Both Antal, Tóth Kálmán czégnel.

Minden vevó jogosítva van az árút (eredeti csomagolásban) az alant említett intézetben (AVien IX.)
~ ~ " díjmentesen megvizsgáltatni.

cr « 
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Építkezési idényre
—  —~ kályhákat fa- és szén fűtésre. ----

-fp.1 QJ /7pipiül PQ (2k\r mint padok, székek és asztalok vasból 
-LXC'1 LA ClCöClS., fényezve és kertészeti eszközök.

Háztartási felszerelések:
= szekrények, vasbutorok gyermekkocsik stb. ------

TÓTH GYULA
vaskereskedő

Debreczen, Piacz-u. 20. és 27.

Képes árjegyzék ingyen és 
bérmentve küldetik.

Portland es román cement, 
elszigetelő es fedellemez, Gar­
bóim eum, gipsz (fősz) stucca- 

tur és alabastrom
legjobb minőségben és leejutányosabb árban kapható

III! Macs Vilmosnál Ilii
Debreczen, Hatvan-utcza 5.

€kmit 2SZl)2SZt cement pala 
II HI (HATSCHEK szab.] képviselősége és raktára. ||||||

—BEFOTTKÖTÖZÉSHEZ—
legfinomabb angol

PERGAMENT (HÓLYAG) PAPÍR ivekben iOG ivenként 3 kor.-tol 6 kor.-ig,
Gazdasszonyáknak legalkalmasabb felvágva, dobozokban 100 drb.-ként 
legjobb minőség 1O és 80 fillérért kapható: PONGRACZ GÉZA 

papirraktárában Debreczen.
Ugyanott Schonfeld-féle olajfestékek, ecsetek és festő vásznak leg- 

jutányosabb árban.

Csinos kiállítás. jVíeglepő olcsó ár.
|p(T07PkrÓnUPk0t ~ ezélszcni berendezésű — .jutá- 
JOguLuiVIOIIjOiVül lányos árakért ajánlom íi nagyérdemű
közönség b. figyelmébe.

Lám Sándor.
üveg- és porczellán áruháza, Piacz- és Hatvan-utcza sarkán.

KONTSEK GÉZA
fióküzlete Csapó- és Rákóczi-utcza sarkán.

Teljesen a főüzlet szokásos jó és friss áruival felszerelve 
ugyanazon olcsó árak és pontos kiszolgálás melleit. 

Gyakori szives látogatást és megrendelést kér.

áss* hhiihhi
A torok öblögetésére és a száj tisztántartására félnrinv. vízzel 
kévéit sosboiszeszt kell használni. A legegészségesebb em­
bernek is javára szolgál, ha reggelenkint ezzel a keverékkel 

öblögeti a száját.

KOHN E, EMIL butorraktára
,___ 0 ' 7 * / ^ " r{lcoreczeny zrzechenyi-utczaj-so szám.

IHmogfm és So mossy czéggel szemben.

Háló-, ebédlő és snlon teljes berendezések n leg­
egyszerűbbtől a legdíszesebb kivitelig.

Alapíthatott
1828-ban. FUVESSY LAJOS Alapittatott

1828-ban.
ELŐBB FÜVESSY BERTALAN

erezöntöde es kútfúró-vállalat, Debreczen. Simonftv-utcza 15-dik szám,
Ajánlja sa.já, készítményé

kutszivattyuit 3 évi jótállással.
Jó vizű kutak fúrását helyben es vidéken gyorsan és a legj Hiá­

nyosabban. jótállással eszközöl.

Lawn-tennis felszer elések,

fényképező Cjépek s mindennemű

kellékek nagy választékban jutányos áron szerezhetők be
Tflf 9 müipar- és férfi divatáru . üz- 

yVldVd leiében, Debreczen. varoshoz.

Szakszerű munka mégis a legolcsóbb. Yillammü 
berendezéseket kizárólag F O L 1) V Á R j j, 
debreceni első elektromechanikus készít a leg- 
tartósabban, Kossuth-u. 1. szám az udvarban,
1 j berendezéseknél másfél évi. javításoknál fél ^ 
évi díjtalan rendbentartás. Villamos műszerek, 
telefonok, villamos házicsengők felszerelése és 
villamos zseblámpák raktára. Villamos házi- 
•'sengök és telefonok jókarban tartását évi 
három koronától feljebb vállalom íj Telefo u^ 168.

APRÓ HIRDETÉSEK. 1
S7rtl- «"ér. injii.1,.,1 w<s , ,ilI( r gy, I

Katonakeztyúk tisztítását jYviti’,rs:i1 -v iu s ki -,i1
írén ,M.......I F„„,

Ingyen és bérmentve kap SffxftSK?; 
legfinomabb likőröket és rumot, ÄÄSRg
xlKI 11 nienntisegben is, országszerte ismert aromáimmal előállitani.
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